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1. Опис навчальної дисципліни

	1
	2
	3

	Галузь знань, спеціальність, 

освітня програма

 рівень вищої освіти 
	Нормативні показники для планування і розподілу дисципліни на змістові модулі 
	Характеристика навчальної дисципліни

	
	
	очна (денна) форма здобуття освіти
	заочна (дистанційна)

 форма здобуття освіти

	Галузь знань

03 гуманітарні науки 

(шифр і назва)


	Кількість кредитів –  3
	Вибіркова 

	
	
	Блок дисциплін
вільного вибору студента в межах спеціальності


	Спеціальність

035 філологія 

(шифр і назва)

	Загальна кількість годин – 90
	Семестр:

	
	
	3 -й
	3 -й

	Спеціалізація 

035.05 Германські мови та літератури (переклад включно) (шифр і назва)


	Змістових модулів – 4
	Лекції

	Освітньо-професійна програма

Переклад (англійський) 

(назва)


	
	12 год.
	6 год.

	
	
	Практичні



	Рівень вищої освіти: магістерський 

	Кількість поточних контрольних заходів – 8

	 20 год.
	6 год.

	
	
	Самостійна робота

	
	
	68 год.
	 78 год.

	
	
	Вид підсумкового семестрового контролю: 

залік




1. Мета та завдання навчальної дисципліни 
Метою курсу “Проблеми перекладу в контексті міжкультурної комунікації” є ознайомлення студентів з основними положеннями міжкультурної комунікації, її предметом та об’єктом, а також надання науково-практичних порад щодо перекладу текстів з культурно маркованими одиницями.

Основним завданням курсу є ознайомлення студентів з основними поняттями МКК релевантними в аспекті перекладу.

У результаті вивчення курсу студент повинен:

знати:

1. Принципи комунікації;

2. Основні функції культури, її вплив на комунікацію у різних сферах;

3.  Параметри впливу культури на людську діяльність.

вміти:

1.  Визначати домінанти і пріоритети комунікації;

2.  Виявляти сітку перекладацьких проблем в аспекті МКК;

3.  Виділяти ядерні компоненти, які потребують максимальної уваги перекладача, від периферійних.

3. Програма навчальної дисципліни

Змістовий модуль І. Структурування культури і проблеми перекладу.

Тема 1 Міжкультурна комунікація як особливий вид спілкування

Тема 2. Взаємодія лінгвокультур як основа міжкультурної комунікації

Змістовий модуль ІІ. Відтворення національно-специфічних компонентів культур.

Тема 3. Українська, російська і американська культурно-мовні особистості

Тема 4. Комунікативні перешкоди та шляхи їх подолання

4. Структура навчальної дисципліни

	Назви змістових модулів і тем
	Кількість годин

	
	денна форма
	Заочна форма

	
	усього 
	у тому числі
	усього 
	у тому числі

	
	
	л
	с/п
	лаб
	інд
	с.р.
	
	л
	с/п
	лаб
	інд
	с.р.

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13

	

	Змістовий модуль І. Структурування культури і проблеми перекладу.

	Тема 1 Міжкультурна комунікація як особливий вид спілкування
	6
	6
	
	
	
	
	2
	2
	
	
	
	

	Тема 2. Взаємодія лінгвокультур як основа міжкультурної комунікації
	16
	6
	
	
	5
	5
	16
	2
	
	
	7
	7

	Разом за змістовим модулем 1
	22
	12
	
	
	5
	5
	18
	4
	
	
	7
	7

	Змістовий модуль ІІ. Відтворення національно-специфічних компонентів культур.

	Тема 1. Українська, російська і американська культурно-мовні особистості
	16
	6
	
	
	5
	5
	16
	2
	
	
	7
	7

	Тема 2. Комунікативні перешкоди та шляхи їх подолання
	16
	6
	
	
	5
	5
	20
	4
	
	
	8
	8

	Разом за змістовим модулем 2
	22
	12
	
	
	10
	10
	36
	6
	
	
	15
	15

	Усього годин 
	54
	24
	
	
	15
	15
	54
	10
	
	
	22
	22

	

	ІНДЗ
	
	
	-
	-
	15
	-
	
	
	-
	-
	22
	

	Усього годин
	54
	24
	
	
	15
	15
	54
	10
	
	
	22
	22


5. Теми лекційних занять

	№

з/п
	Назва теми
	Кількість

годин


	
	
	денна форма навчання
	заочна форма навчання

	1
	Тема 1 Міжкультурна комунікація як особливий вид спілкування
	6
	2

	2
	Тема 2. Взаємодія лінгвокультур як основа міжкультурної комунікації
	6
	2

	3
	Тема 3. Українська, російська і американська культурно-мовні особистості
	6
	2

	4
	Тема 4. Комунікативні перешкоди та шляхи їх подолання
	6
	4

	
	Всього
	24
	10


6. Самостійна робота
Самостійна робота передбачає підготовку тез прослуханої лекції англійською мовою та їх переклад українською мовою.
	№

з/п
	Назва теми
	Кількість

годин

	
	
	денна форма навчання
	заочна форма навчання

	1
	Тема 1 Міжкультурна комунікація як особливий вид спілкування
	5
	7

	2
	Тема 2. Взаємодія лінгвокультур як основа міжкультурної комунікації
	5
	7

	3
	Тема 3. Українська, російська і американська культурно-мовні особистості
	5
	8

	
	Всього
	15
	22


9. Індивідуальні завдання

Скласти презентацію на одну з тем курсу «Проблеми перекладу в контексті Міжкультурної комунікації» та захистити її.
10. Методи навчання
1. За джерелом передачі та сприймання навчальної інформації - словесні, наочні, практичні;

2. За характером пізнавальної діяльності студентів - пояснювально-ілюстративний, репродуктивний, проблемне викладання, частково-пошуковий, дослідницький;

3. Залежно від основної дидактичної мети і завдань - методи оволодіння новими знаннями, формування вмінь і навичок, перевірки та оцінювання знань, умінь і навичок; методи усного викладу знань, закріплення навчального матеріалу, самостійної роботи студентів з осмислення й засвоєння нового матеріалу роботи із застосування знань на практиці та вироблення вмінь і навичок, перевірки та оцінювання знань, умінь і навичок;

4. З точки зору цілісного підходу до діяльності у процесі навчання - методи організації та здійснення навчально-пізнавальної діяльності; стимулювання й мотивація учіння, контролю, самоконтролю, взаємоконтролю і корекції, самокорекції, взаємокорекції в навчанні.

11. Методи контролю

Метод усного контролю. Усний контроль здійснюється шляхом індивідуального і фронтального опитування. При індивідуальному опитуванні викладач ставить перед студентом декілька запитань, при фронтальному — серію логічно пов'язаних між собою питань перед групою. Правильність відповідей визначається викладачем, коментується. За підсумками контролю виставляються оцінки.

Метод письмового контролю. Здійснюється за допомогою контрольних робіт, творів, переказів, перекладів, диктантів, письмових заліків і под., які можуть бути короткочасними (15—20 хв.) і протягом усього заняття. Письмовий контроль відрізняється також глибиною діагностики (поверховий зріз чи ґрунтовний аналіз).

Метод тестового контролю. Може бути безмашинним і машинним. В основі такого контролю лежать тести — спеціальні завдання, виконання (чи невиконання) яких свідчить про наявність (або відсутність) у студентів певних знань, умінь.

Метод машинного (програмованого) контролю. Здійснюється за допомогою електронно-обчислювальної техніки і контролюючих програм. Комп'ютер є найоб'єктивнішим контролером при вивченні всіх навчальних предметів. Програми для контролю здебільшого складаються за методикою контрольних програмованих вправ. Відповіді набираються цифрами або у вигляді формул. 

Метод самоконтролю. Передбачає формування у студентів уміння самостійно контролювати ступінь засвоєння навчального матеріалу, знаходити допущені помилки, неточності, визначати способи ліквідації виявлених прогалин.

12Розподіл балів, які отримують студенти
Залік

	Поточний контроль знань
	Залік
	Сума

	Контрольний модуль 1
	Контрольний

 модуль 2
	Індивідуальне завдання
	20
	100

	Змістовий модуль 1
	Змістовий модуль 2
	20
	
	

	30
	30
	
	
	


Шкала оцінювання: національна та ECTS

	За шкалою

ECTS
	За шкалою

   університету
	За національною шкалою

	
	
	Екзамен
	Залік

	A
	90 – 100

(відмінно)
	5 (відмінно)
	Зараховано

	B
	85 – 89

(дуже добре)
	4 (добре)
	

	C
	75 – 84

(добре)
	
	

	D
	70 – 74

(задовільно) 
	3 (задовільно)
	

	E
	60 – 69

(достатньо)
	
	

	FX
	35 – 59

(незадовільно – з можливістю повторного складання)
	2 (незадовільно)
	Незараховано

	F
	1 – 34

(незадовільно – з обов’язковим повторним курсом)
	
	


Рейтинг кожного модуля складається з суми середніх оцінок за

- аудиторну роботу студента протягом вивчення навчального матеріалу модуля (10 балів);

- модульну контрольну роботу (20 балів).
Поточне оцінювання всіх видів навчальної діяльності студента здійснюється в національній 4-бальній системі : “5”, “4”, “3”, “2”. В кінці вивчення навчального матеріалу модуля (після проведення модульної контрольної роботи) викладач виставляє середню оцінку за аудиторну роботу студента, та оцінку в 4-бальній системі за модульну контрольну роботу. Ці оцінки викладач трансформує в рейтинговий бал таким чином:

1. Аудиторна робота студента:

“5” – 9-10 балів;

“4” – 8-7 балів;

“3” – 6-5 балів;

“2” – 4 балів;

“0” балів – не був присутнім на жодному занятті з навчальної дисципліни.

2. 
Модульна контрольна робота:

“5” – 20-18 балів;

“4” – 18-16 балів

“3” – 14 балів;

“2” – 13 балів;

“0” балів – не з’явився на модульну контрольну роботу.

Таким чином,  рейтинг студента за вивчення навчального матеріалу кожного модуля є сумою рейтингових балів за вищеназвані 2 складові модуля. Максимальний рейтинг студента за один модуль становить 30 балів. Оцінка навчальних досягнень студента за модуль виставляється так:

Розрахунок рейтингу студентів

Навчальний матеріал дисципліни об’єднано в два контрольні модулі на семестр.

Індивідуальне завданнястуденти отримують на початку семестру та виконують протягом семестра згідно графіка. Наприкінці семестру викладач виставляє підсумкову оцінку за виконання комплексного завдання. Максимальна кількість балів за виконання індивідуального завдання – 20 балів.
Максимальний семестровий рейтинговий бал студента становить 80 балів.

11. Методичне забезпечення
НМКД навчальної дисципліни «Практика перекладу з основної іноземної мови (англійської)» (розділи:
· Методичні матеріали для практичних  занять;  

· Методичні матеріали для забезпечення самостійної роботи студентів; 

· Методичні матеріали та тематика контрольних робіт для студентів заочного відділення;  

· Питання до заліку/  питання до іспиту  (розміщено на сайті ЗНУ)

12. Рекомендована література
Основна:

1. Виссон, Линн.  Русские проблемы в английской речи. Слова и фразы в контексте двух культур / Линн Виссон. – Изд. 2-е, испр. – М. : Р. Валент, 2003. – 192 с.

2. Кабакчи, В.В. Практика англоязычной межкультурной коммуникации / В.В. Кабакчи. – СПб. : Союз, 2004. – 480 с.

3. Маслова, В.А. Лингвокультурология : учебное пособие для вузов. - Изд. 3-е, испр. / В.А. Маслова. – М. : Академия, 2007. - 202 с.

4. Тер-Минасова, С.Г. Язык и межкультурная коммуникация : учебное пособие для вузов / С.Г. Тер-Минасова. – Изд. 2-е, дораб. – М. : Изд-во МГУ, 2004. – 350 с.

5. Экономакис Э. Справочник культурных различий. Русско-английский. Англо-русский. СПб.: КАРО, 2006. – 224 с.

6. Reynolds, Sana. Guide to cross-cultural communication / Sana Reynolds, Deborah Valentine –  New Jersey, 2004. – 134 p.
Додаткова:
7.  Павловская, А.В. Как иметь дело с русскими. Путеводитель по России для деловых людей / А.В. Павловская. – М. : Изд-во МГУ, 2003. – 96 с. 

8. Почепцов, Г.Г. Теория коммуникации / Г.Г. Почепцов. – М. : Рефл-бук, 2003. - 651 с.

9. Садохин, А.П. Теория и практика межкультурной коммуникации : учебное пособие для вузов / А.П. Садохин. – М. : Юнити-Дана, 2004. – 271 с. 

10. Садохин, А.П. Этнология : учебник / А.П. Садохин. Изд. 2-е, перераб. и доп. – М. : Гардарики, 2006. – 287 с.

11. Тер-Минасова, С.Г. Война и мир языков и культур : вопросы теории и практики межъязыковой и межкультурной коммуникации : учебное пособие / С.Г. Тер-Минасова. –  М .: АСТ : Астрель : Хранитель, 2007. – 286 с.
13. Інформаційні ресурси
1. ABBY Lingvo 9.0. / 13.0 CD-ROM.

2. Longman Dictionary of Business English 

3. Multilex. English-Russian. CD-ROM.

4. Pocket Oxford Dictionary on CD-ROM.

5. Prompt 2000. CD-ROM.
6. Ruta- Plaj 4.0. CD-ROM.
